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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 20 

 

mydymltl  swlwp  arq  hmwhmh  hfqc  rca  yrjaw  Acts20:1 

:aynwdqml  tkll  aeyw  mkrbyw   

�‹¹…‹¹÷̧�µUµ� “Ÿ�Ÿ– ‚́š´™ †́÷E†̧Lµ† †́Š¸™´� š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚ 

:‚́‹¸’ŸÇ™µ÷̧� œ¶�¶�́� ‚· ·̃Iµ‡ �·�¼š́ƒ¸‹µ‡  
1. w’acharey ‘asher shaq’tah ham’humah qara’ Pholos latal’midim  
way’barakem wayetse’ laleketh l’Maq’don’ya’. 
 

Acts20:1 After that, the uproar had ceased, Pholos (Shaul) called for the disciples,  

and when he had embraced them, he went away to go to Maqedonya. 
 

‹20:1› Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον µεταπεµψάµενος ὁ Παῦλος τοὺς µαθητὰς 
καὶ παρακαλέσας, ἀσπασάµενος ἐξῆλθεν πορεύεσθαι εἰς Μακεδονίαν.   
1 Meta de to pausasthai ton thorybon metapempsamenos ho Paulos tous math�tas  

And after had ended the uproar having summoned Pul the disciples 

kai parakalesas, aspasamenos  

and having exhorted them, and having said good-by, 

ex�lthen poreuesthai eis Makedonian.   

 he departed to go to Macedonia.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mybr  myrbdb  mta  rhzyw  nhh  twnydmb  rboyw  2 

:nwy  era-la  abyw 

�‹¹Aµš �‹¹š´ƒ¸…¹A �́œ¾‚ š·†̧ˆµIµ‡ ‘·†´† œŸ’‹¹…̧LµA š¾ƒ¼”µIµ‡ ƒ 

:‘´‡´‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
2. waya`abor bam’dinoth hahen wayaz’her ‘otham bid’barim rabbim   
wayabo’ ‘el-‘erets Yawan. 
 

Acts20:2 And having gone through those countries,  

and having encouraged them with many words, he came to the land of Yawan (Greece). 
 

‹2› διελθὼν δὲ τὰ µέρη ἐκεῖνα  
καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἦλθεν εἰς τὴν Ἑλλάδα 

2 dielth�n de ta mer� ekeina  

And having traveled through those regions 

kai parakalesas autous logŸ pollŸ �lthen eis t�n Hellada  

and having exhorted them with many words, he came to Greece  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayrws-la  tkll  wrmab  yhyw  mycdj  hclc  mc  bcyw  3 

:aynwdqm  krd  bwcl  eowyw  mydwhyh  wl-wbrayw 

 ‚́‹¸šE“-�¶‚ œ¶�¶�́� Ÿş̌÷´‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹�́…»‰ †́�¾�̧� �́� ƒ¶�·Iµ‡ „ 

:‚́‹¸’ŸÇ™µ÷ ¢¶š¶C ƒE�́� —µ”´E¹Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Ÿ�-Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ 
3. wayesheb sham sh’loshah chadashim way’hi b’am’ro laleketh ‘el-Sur’ya’  
waye’er’bu-lo haYahudim wayiua`ats lashub dere’k Maq’don’ya’. 
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Acts20:3 He spent there three months.  And it came to pass when they said to go to Surya, 

he was advised to return through Maqedonya,  

as a plot was formed against him by the Yahudim.  
 

‹3› ποιήσας τε µῆνας τρεῖς·  γενοµένης ἐπιβουλῆς αὐτῷ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων µέλλοντι 
ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώµης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας.   
3 poi�sas te m�nas treis;  genomen�s epiboul�s autŸ  

and having spent three months there, having become a plot against him 

hypo t�n Ioudai�n mellonti anagesthai eis t�n Syrian,  

by the Jews being about to set sail for Syria, 

egeneto gn�m�s tou hypostrephein dia Makedonias.   

he was of a mind to return through Macedonia.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  yawrbh  (swrwp-nb)  swrfpws  aysal  do  wta  wklyw  4 

  ybrdh  swygw  swdnwqsw  swkrfsra  myqynwlsth-nmw 
:swmypwrfw  swqykwf  aysa-nmw  swytwmyfw 

‹¹‚Ÿş̌Aµ† (“ŸšEP-‘¶A) “Ÿş̌Šµ–Ÿ“ ‚́‹¸“µ‚̧� …µ” ŸU¹‚ E�̧�·Iµ‡ … 

 ‹¹A̧š¶Cµ† “Ÿ‹́„¸‡ “Ÿ…̧’Ÿ™̧“E “Ÿ�̧šµŞ̌“¹š¼‚ �‹¹™‹¹’Ÿ�̧“µUµ†-‘¹÷E 
:“Ÿ÷‹¹–Ÿš¸ŠE “Ÿ™‹¹�EŠ ‚́‹̧“µ‚-‘¹÷E “ŸI¹œŸ÷‹¹Š¸‡ 

4. wayel’ku ‘ito `ad l’As’ya’ Sophat’ros (ben-Puros) haB’ro’i  
umin-haTas’loniqim ‘Aris’tar’kos uS’qon’dos w’Gayos haDer’bi  
w’Timothios umin-‘As’ya’ Tukiqos uT’rophimos. 
 

Acts20:4 They went with him as far as to Asya: Sophatros, the son of Puros, the Beroi,  

and Aristarkos and Seqondos of the Tasloniqim, and Gaius the Derbi,  

and Timothios, and Tukiqos and Trophimos of Asya. 
 

‹4› συνείπετο δὲ αὐτῷ Σώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος, Θεσσαλονικέων δὲ Ἀρίσταρχος  
καὶ Σεκοῦνδος, καὶ Γάϊος ∆ερβαῖος καὶ Τιµόθεος, Ἀσιανοὶ δὲ Τύχικος καὶ Τρόφιµος.   
4 syneipeto de autŸ S�patros Pyrrou Beroiaios,  

And were accompanying him, Sopater the son of Pyrrhus, the Berean 

Thessalonike�n de Aristarchos kai Sekoundos, kai Gaios Derbaios  

and of the Thessalonians, Aristarchus and Secundus, and Gaius, of Derbe 

kai Timotheos, Asianoi de Tychikos kai Trophimos.   

and Timothy, and the Asians, Tychicus and Trophimus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:sawrfb  wnl  wlyjwyw  wnynpl  wklh  mhw  5 

:“́‚Ÿš¸Š¹A E’́� E�‹¹‰ŸIµ‡ E’‹·’́–¸� E�̧�́† �·†̧‡ † 

5. w’hem hal’ku l’phaneynu wayochilu lanu biT’ro’as. 
 

Acts20:5 And they walked ahead of us and were waiting for us at Troas. 
 

‹5› οὗτοι δὲ προελθόντες ἔµενον ἡµᾶς ἐν Τρῳάδι, 
5 houtoi de proelthontes emenon h�mas en TrŸadi,  

And these having gone ahead were waiting for us in Troas,  
_____________________________________________________________________________________________ 

hcmj  eqmw  twemh-gj  ymy  yrja  yplyp-nm  wnaey  wnjnaw  6 
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:mymy  tobc  mc  bcnw  sawrf-la  mhyla  hynab  wnab  mymy   

†́V¹÷¼‰ —·R¹÷E œŸQµLµ†-„µ‰ ‹·÷¸‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹P¹�‹¹–-‘¹÷ E’‚́˜́‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‡ 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� �́� ƒ¶�·Mµ‡ “µ‚Ÿš¸Š-�¶‚ �¶†‹·�¼‚ †´I¹’»‚́ƒ E’‚́A �‹¹÷́‹  
6. wa’anach’nu yatsa’nu min-Philippi ‘acharey y’mey Chag-haMatsoth  
umiqets chamishah yamim ba’nu ba’aniah ‘aleyhem ‘el-T’ro’as  
wanesheb sham shib’`ath yamim. 
 

Acts20:6 We left from Philippi after the days of the Feast of the Unleavened Bread,  

and came on the boat to them at Troas at the end of five days,  

and there we stayed seven days. 
 

‹6› ἡµεῖς δὲ ἐξεπλεύσαµεν µετὰ τὰς ἡµέρας τῶν ἀζύµων ἀπὸ Φιλίππων  
καὶ ἤλθοµεν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡµερῶν πέντε,  
ὅπου διετρίψαµεν ἡµέρας ἑπτά. 
6 h�meis de exepleusamen meta tas h�meras t�n azym�n apo Philipp�n  

and we sailed away after the days of the Unleavened bread feast from Philippi, 

kai �lthomen pros autous eis t�n TrŸada achri h�mer�n pente,  

and we came to them in Troas within five days, 

hopou dietripsamen h�meras hepta.  

where we stayed seven days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mjlh  oebl  mydymlth  wpsan  rcak  twtbcb  djab  yhyw  7 

mwyh  trjml  mcm  tkll  rma-yk  swlwp  mta  rbdyw   
:hlylh  twej-do  rbdh  krayw   

�¶‰¶Kµ† µ”¾˜̧ƒ¹� �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E–̧“¶‚¶’ š¶�¼‚µJ œŸœ́AµVµA …́‰¶‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

�ŸIµ† œµš»‰́÷¸� �́V¹÷ œ¶�¶�́� šµ÷´‚-‹¹J “Ÿ�ŸP �́U¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡  
:†́�¸‹́Kµ† œŸ ¼̃‰-…µ” š´ƒ́Cµ† ¢·š¼‚µIµ‡  

7. way’hi b’echad baShabbatot ka’asher ne’es’phu hatal’midim lib’tso`a halechem  
way’daber ‘itam Polos ki-‘amar laleketh misham l’macharath hayom  
waya’are’k hadabar `ad-chatsoth halay’lah. 
 

Acts20:7 And it came to pass on the one of the Shabbatot,  

when the disciples were gathered to break bread,  

Polos (Shaul) spoke to them that he said to go the following day from there,  

and he was extending the Word until midnight. 
 

‹7› Ἐν δὲ τῇ µιᾷ τῶν σαββάτων συνηγµένων ἡµῶν κλάσαι ἄρτον,  
ὁ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς µέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον,  
παρέτεινέν τε τὸν λόγον µέχρι µεσονυκτίου.   
7 En de tÿ mia0 t�n sabbat�n syn�gmen�n h�m�n klasai arton,  

And on one of the Sabbaths having been assembled us to break bread, 

ho Paulos dielegeto autois mell�n exienai tÿ epaurion,  

Paul was lecturing them being about to depart on the next day, 

pareteinen te ton logon mechri mesonyktiou.   

and was extending the message until midnight.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:mc  wnpsan  rca  hylob  myqld  mybr  twrnw  8 

:�́� E’̧–µ“½‚¶’ š¶�¼‚ †´I¹�¼”´A �‹¹™¸�¾C �‹¹Aµš œŸš·’̧‡ ‰ 

8. w’neroth rabbim  dol’qim ba`aliah ‘asher ne’esaph’nu sham. 
 

Acts20:8 There were many lamps in the upper room where they were gathered there. 
 

‹8› ἦσαν δὲ λαµπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ ἦµεν συνηγµένοι.   
8 �san de lampades hikanai en tŸ hyperŸŸ hou �men syn�gmenoi.  

And there were a number of lamps in the upper story where we had assembled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwljb  bcy  wmc  swkwfba  dja  rwjbw  9 

  wtnc  wylo  rbgtw  wtrma-ta  swlwp  kyrahb  mdryw 
:tm  awhw  whacyw  hfml  ycylch  rwdmhm  lpyw 

‘ŸKµ‰µA ƒ·�¾‹ Ÿ÷̧� “Ÿ�EŞ̌ƒµ‚ …́‰¶‚ šE‰́ƒE Š 

Ÿœ´’̧� ‡‹́�´” šµA¸„¹Uµ‡ Ÿœ́š¸÷¹‚-œ¶‚ “Ÿ�ŸP ¢‹¹š¼‚µ†¸A �·…́š·Iµ‡ 
:œ·÷ ‚E†̧‡ E†º‚́ā¹Iµ‡ †́Hµ÷̧� ‹¹�‹¹�¸Vµ† šŸ…́Lµ†·÷ �¾P¹Iµ‡ 

9. ubachur ‘echad ‘Ab’tukos sh’mo yosheb bachalon  
wayeradem b’ha’ari’ak Polos ‘eth-‘im’ratho watig’bar `alayu sh’natho  
wayipol mehamador hash’lishi l’matah wayisa’uhu w’hu’ meth. 
 

Acts20:9 And there was a certain young man, by name Abtukos, was sitting  

on the window sill, being overpowered by a deep sleep.  As Polos (Shaul) had his sayings, 

he was overcome by his sleep and fell down from the third floor  

and he was picked up dead. 
 

‹9› καθεζόµενος δέ τις νεανίας ὀνόµατι Εὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος,  
καταφερόµενος ὕπνῳ βαθεῖ διαλεγοµένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον,  
κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω καὶ ἤρθη νεκρός.   
9 kathezomenos de tis neanias onomati Eutychos epi t�s thyridos,  

And sitting a certain young man by name Eutychus on the window sill, 

katapheromenos hypnŸ bathei dialegomenou tou Paulou epi pleion,  

being overcome by a deep sleep, lecturing Paul for a long time, 

katenechtheis apo tou hypnou epesen apo tou tristegou kat�  

having been overcome from sleep he fell from the third story downards 

kai �rth� nekros.   

and was picked up dead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whqbjyw  wylo  rhgyw  swlwp  dryw  10 

:wb  wtmcn  yk  wlhbt-la  rmayw 

E†·™¸Aµ‰¸‹µ‡ ‡‹́�́” šµ†̧„¹Iµ‡ “Ÿ�ŸP …¶š·Iµ‡ ‹ 

:ŸA Ÿœ́÷̧�¹’ ‹¹J E�¼†´A¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. wayered Polos wayig’har `alayu way’chab’qehu  
wayo’mer ‘al-tibahalu ki nish’matho bo. 
 

Acts20:10 And Polos (Shaul) went down and fell upon him, and after embracing him,  

he said, “Do not be troubled, for his soul is in him.” 
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‹10› καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συµπεριλαβὼν εἶπεν, Μὴ θορυβεῖσθε,  
ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν.   
10 katabas de ho Paulos epepesen autŸ kai symperilab�n eipen,  

And having come down Paul fell upon him and having embraced him he said, 

M� thorybeisthe, h� gar psych� autou en autŸ estin.   

Do not be troubled, for his life in him is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mofyw  mjlh  oebyw  hlo  rjaw  11 

:wkrdl  tkll  aeyw  rqbh  rwa-do  mta  jycl  bryw 

�µ”¸Š¹Iµ‡ �¶‰¶Kµ† ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ †́�´” šµ‰µ‚̧‡ ‚‹ 

:ŸJ̧šµ…̧� œ¶�¶�´� ‚· ·̃Iµ‡ š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” �́U¹‚ µ‰‹¹ā́� ƒ¶š¶Iµ‡ 
11. w’achar `alah wayib’tsa` halechem wayit’`am  
wayereb lasiach ‘itam `ad-‘or haboqer wayetse’ laleketh l’dar’ko. 
 

Acts20:11 Then going up again, and having broken the bread and eaten,  

he talked a lecture with them until the morning light, and he set out to go on his way. 
 

‹11› ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας τὸν ἄρτον καὶ γευσάµενος  
ἐφ’ ἱκανόν τε ὁµιλήσας ἄχρι αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν.   
11 anabas de kai klasas ton arton  

And having gone up and having broken the bread 

kai geusamenos ephí hikanon te homil�sas achri aug�s,  

and having partaken of it, for a considerable time and having spoken until dawn, 

hout�s ex�lthen.  

thus he departed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dam-do  wmjnyw  yj  ronh-ta  waybh  mhw  12 

:…¾‚̧÷-…µ” E÷¼‰º’̧‹µ‡ ‹́‰ šµ”µMµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ·† �·†̧‡ ƒ‹ 

12. w’hem hebi’u ‘eth-hana`ar chay way’nuchamu `ad-m’od. 
 

Acts20:12 They brought the young man alive, and were comforted very much. 
 

‹12› ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα καὶ παρεκλήθησαν οὐ µετρίως. 
12 �gagon de ton paida z�nta kai parekl�th�san ou metri�s.  

And they led away the young man living and they were comforted not moderately.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnta  mc-tjql  hswsa  rbonw  hynab  tdrl  wnmdq  wnjnaw  13 

:wylgrb  hmc  tkll  rma  awhw  hwe  nk-yk  swlwp-ta   

E’́U¹‚ �́�-œµ‰µ™´� †́“ŸNµ‚ š¾ƒ¼”µMµ‡ †́I¹’»‚µA œ¶…¶š´� E’̧÷µC¹™ E’̧‰µ’¼‚µ‡ „‹ 

:‡‹́�¸„µš¸A †́L´� œ¶�¶�´� š·÷¾‚ ‚E†̧‡ †́E¹˜ ‘·�-‹¹J “Ÿ�ŸP-œ¶‚  
13. wa’anach’nu qidam’nu laredeth ba’aniah wana`abor ‘Assosah laqachath-sham 
‘itanu ‘eth-Polos ki-ken tsiuah w’hu’ ‘omer laleketh shamah b’rag’layu. 
 

Acts20:13 And we, proceded to come down to the ship, passed to Assos,  

to take Polos (Shaul) there with them, for so he had arranged,  

saying himself to go there on foot. 
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‹13› Ἡµεῖς δὲ προελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀνήχθηµεν  
ἐπὶ τὴν Ἆσσον ἐκεῖθεν µέλλοντες ἀναλαµβάνειν τὸν Παῦλον·   
οὕτως γὰρ διατεταγµένος ἦν µέλλων αὐτὸς πεζεύειν.   
13 H�meis de proelthontes epi to ploion an�chth�men epi t�n Asson  

And we having gone ahead to the boat set sail for Assos,  

ekeithen mellontes analambanein ton Paulon;   

from there intending to take along Paul.   

hout�s gar diatetagmenos �n mell�n autos pezeuein.   

For thus he had arranged it intending himself to travel by land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynylwfym-la  abnw  wta  jqnw  swsab  wnta  cgpyw  14 

:‹¹’‹¹�EŠ‹¹÷-�¶‚ ‚¾ƒ´Mµ‡ Ÿœ¾‚ ‰µR¹Mµ‡ “ŸNµ‚̧A E’́œ¾‚ �¾„¸–¹Iµ‡ …‹ 

14. wayiph’gosh ‘othanu b’Assos waniqach ‘otho wanabo’ ‘el-Mitulini. 
 

Acts20:14 And when he met us at Assos, we took him in, and came to Mitulini. 
 

‹14› ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡµῖν εἰς τὴν Ἆσσον,  
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθοµεν εἰς Μιτυλήνην, 
14 h�s de syneballen h�min eis t�n Asson,  

And when he was meeting us in Assos, 

analabontes auton �lthomen eis Mityl�n�n,  

having taken along him we came to Mitylene,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swyk  lwm-la  trjmm  ogpnw  hynab  wnaey  mcmw  15 

  nwylwgwrfb  nlnw  swms  la  wnrbo  ycylch  mwybw 
:swfylym-la  wnab  wtrjmlw 

“ŸI¹J �E÷-�¶‚ œ´š»‰́L¹÷ ”µB¸–¹Mµ‡ †́I¹’»‚́ƒ E’‚́˜́‹ �́V¹÷E ‡Š 

 ‘Ÿ‹̧�E„Ÿş̌Š¹A ‘¶�́Mµ‡ “Ÿ÷́“ �¶‚ E’̧šµƒ´” ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµƒE 
:“ŸŠ‹¹�‹¹÷-�¶‚ E’‚́A Ÿœ́š»‰´÷̧�E 

15. umisham yatsa’nu ba’aniah waniph’ga` mimacharath ‘el-mul Kios  
ubayom hash’lishi `abar’nu ‘el Samos wanalen biT’rogul’yon  
ul’macharatho ba’nu ‘el-Militos. 
 

Acts20:15 from there we left on the boat, we arrived the morrow opposite Kios;  

and the next day we crossed over to Samos and remained at Trogulyon.  

And the morrow we came to Militos. 
 

‹15› κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαµεν ἄντικρυς Χίου,  
τῇ δὲ ἑτέρᾳ παρεβάλοµεν εἰς Σάµον, τῇ δὲ ἐχοµένῃ ἤλθοµεν εἰς Μίλητον.   
15 kakeithen apopleusantes tÿ epiousÿ kat�nt�samen antikrys Chiou,  

and from there having sailed away on the next day we arrived opposite Chios, 

tÿ de hetera0 parebalomen eis Samon,  

and on the next day we crossed over to Samos, 

tÿ de echomenÿ �lthomen eis Mil�ton.   

and on the following day we came to Miletus.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ynp-lom  rbol  rma  swlwp-yk  16 

  aysab  hmhmthl  krfeh  ytlbl  swspa 
:mlcwry  twowbch  gjl  awbl  lkwy  ylwa  ea  yk 

‹·’̧P-�µ”·÷ š¾ƒ¼”µ� šµ÷́‚ “Ÿ�Ÿ–-‹¹J ˆŠ 

‚́‹¸“µ‚̧A µD·÷̧†µ÷¸œ¹†̧� ¢·š´Š¸ ¹̃† ‹¹U¸�¹ƒ¸� “Ÿ“¶–¶‚ 
:�¹µ�´�Eş̌‹ œŸ”Eƒ́Vµ† „µ‰¸� ‚Ÿƒ́� �µ�E‹ ‹µ�E‚ —́‚ ‹¹J 

16. ki-Pholos ‘amar la`abor me`al-p’ney ‘Ephesos l’bil’ti hits’tare’k l’hith’mah’meah  
b’As’ya’ ki ‘ats ‘ulay yukal labo’ l’Chag haShabu`oth Y’rushalayim. 
 

Acts20:16 For Pholos (Shaul) had said to sail over the surface of Ephesos  

so that he would not have to spend time in Asya; for he was hurrying to be in Yerushalam,  

if possible, on the Feast of the Shabuoth (Pentecost). 
 

‹16› κεκρίκει γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως µὴ γένηται αὐτῷ  
χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ Ἀσίᾳ·  ἔσπευδεν γὰρ εἰ δυνατὸν εἴη αὐτῷ τὴν ἡµέραν  
τῆς πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς Ἱεροσόλυµα. 
16 kekrikei gar ho Paulos parapleusai t�n Epheson, hop�s m� gen�tai autŸ 

For had decided Paul to sail past Ephesus, so as it would not be to him 

chronotrib�sai en tÿ Asia0;  espeuden gar ei dynaton  

to spend time in Asia.  For he was hurrying if possible 

ei� autŸ t�n h�meran t�s pent�kost�s genesthai eis Hierosolyma.  

it might be to him the day of Pentecost to come in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlyhqh  ynqz-ta  arqyw  swspa-la  jlc  swfylymmw  17 

:†́K‹¹†̧Rµ† ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ ‚µš¸™¹Iµ‡ “Ÿ“̧–¶‚-�¶‚ ‰µ�́� “ŸŠ‹¹�‹¹L¹÷E ˆ‹ 

17. umiMilitos shalach ‘el-‘Eph’sos wayiq’ra’ ‘eth-ziq’ney haq’hilah. 
 

Acts20:17 From Militos he sent to Ephesos and called for the elders of the assembly. 
 

‹17› Ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας εἰς Ἔφεσον  
µετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας.   
17 Apo de t�s Mil�tou pempsas eis Epheson  

And from Miletus, having sent to Ephesus, 

metekalesato tous presbyterous t�s ekkl�sias.   

he summoned the elders of the assembly,  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytyyh  rca  ta  mtody  mta  mhl  rmayw  wyla  wabyw  18 

:aysab  ylgr  hkrd  rca  nwcarh  mwyh-nml  to-lkb  mkmo   

‹¹œ‹¹‹´† š¶�¼‚ œ·‚ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 

:‚́‹¸“µ‚̧A ‹¹�̧„µš †́�̧š´C š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµ†-‘¹÷¸� œ·”-�́�̧A �¶�́÷¹” 
18. wayabo’u ‘elayu wayo’mer lahem ‘atem y’da`’tem ‘eth ‘asher hayithi `imakem  
b’kal-`eth l’min-hayom hari’shon ‘asher dar’kah rag’li b’As’ya’. 
 

Acts20:18 And when they had come to him, he said to them,  

“You know, from the first day that I set foot in Asya, how I was with you at all time,” 
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‹18› ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς ἐπίστασθε, ἀπὸ πρώτης 
ἡµέρας ἀφ’ ἧς ἐπέβην εἰς τὴν Ἀσίαν, πῶς µεθ’ ὑµῶν τὸν πάντα χρόνον ἐγενόµην, 
18 h�s de paregenonto pros auton eipen autois, Hymeis epistasthe, apo pr�t�s h�meras  

and when they came to him he said to them, you know, from the first day 

aphí h�s epeb�n eis t�n Asian p�s methí hym�n ton panta chronon egenom�n,  

from which I set foot in Asia, how with you the entire time I was,  
_____________________________________________________________________________________________ 

hbrh  twomdbw  hwnob  nwdah-ta  ytdbo  rca  19 

:mydwhyh  ylknb  yta  twaemh  twsmbw 

†·A¸šµ† œŸ”́÷̧…¹ƒE †́‡´’¼”µA ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ ‹¹U¸…µƒ́” š¶�¼‚ Š‹ 

:�‹¹…E†́‹µ† ‹·�̧�¹’̧A ‹¹œ¾‚ œŸ‚̧˜¾Lµ† œŸNµ÷̧ƒE 
19. ‘asher `abad’ti ‘eth-ha’Adon ba`anawah ubid’ma`oth har’beh  
ub’masoth hamots’oth ‘othi b’nik’ley haYahudim. 
 

Acts20:19 “that serves the Adon (Master) with all humility and with many tears  

and with trials which came upon me through the plots of the Yahudim,” 
 

‹19› δουλεύων τῷ κυρίῳ µετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων  
καὶ πειρασµῶν τῶν συµβάντων µοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν Ἰουδαίων, 
19 douleu�n tŸ kyriŸ meta pas�s tapeinophrosyn�s kai dakry�n  

serving YHWH with all humility and tears 

kai peirasm�n t�n symbant�n moi en tais epiboulais t�n Ioudai�n,  

and trials, having happened to me by the plots of the Jews,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  wytdghw  tlowt  rbd-lk  mkm  ytdjk-alw  20 

:tybw  tyb-lkbw  mybrb  mkta  ytdmlw 

 �¶�´� ‡‹¹U¸…µB¹†̧‡ œ¶�¶”ŸU šµƒ¸C-�́J �¶J¹÷ ‹¹U¸…µ‰¹�-‚¾�̧‡ � 

:œ¹‹´ƒ́‡ œ¹‹´A-�́�̧ƒE �‹¹Aµš´A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸…µL¹�̧‡ 
20. w’lo’-kichad’ti mikem kal-d’bar to`eleth w’higad’tiu lakem  
w’limad’ti ‘eth’kem barabbim  ub’kal-bayith wabayith. 
 

Acts20:20 “as I kept back none from you anything that was profitable,  

but proclaimed it to you, and taught you in public and from every house to house,” 
 

‹20› ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάµην τῶν συµφερόντων τοῦ µὴ ἀναγγεῖλαι ὑµῖν  
καὶ διδάξαι ὑµᾶς δηµοσίᾳ καὶ κατ’ οἴκους, 
20 h�s ouden hypesteilam�n t�n sympheront�n tou m� anaggeilai hymin  

how I kept back nothing of the things being profitable not to disclose to you 

kai didaxai hymas d�mosia0 kai katí oikous,  

and to teach you in public and from house to house,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlal  hbwcth-lo  mynwyhw  mydwhyh  rhzaw  21 

:jycmh  ocwhy  wnyndab  hnwmah  low 

�‹¹†¾�‚·� †́ƒE�̧Uµ†-�µ” �‹¹’́‡¸Iµ†¸‡ �‹¹…E†́‹µ† š·†̧ˆµ‚́‡ ‚� 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µA †́’E÷½‚́† �µ”¸‡ 
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21. wa’az’her haYahudim w’haY’wanim `al-hat’shubah l’Elohim  
w’`al ha’emunah ba’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Acts20:21 “witnessing to both the Yahudim and the Yewanim (Greeks)  

of repentance toward Elohim and of faith in our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach.” 
 

‹21› διαµαρτυρόµενος Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τὴν εἰς θεὸν µετάνοιαν  
καὶ πίστιν εἰς τὸν κύριον ἡµῶν Ἰησοῦν.   
21 diamartyromenos Ioudaiois te kai Hell�sin t�n eis theon metanoian  

testifying both to Jews and Greeks toward Elohim repentance 

kai pistin eis ton kyrion h�m�n I�soun.   

and faith in our Master Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jwrh  rysa  ynaw  mlcwry  klh  ynnh  htow  22 

:mc  ynrqy-hm  oda  alw 

µ‰Eš́† š‹¹“¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ¢·�¾† ‹¹’̧’¹† †́Uµ”¸‡ ƒ� 

:�́� ‹¹’·š¸™¹I-†µ÷ ”µ…·‚ ‚¾�¸‡ 
22. w’`atah hin’ni hole’k Y’rushalayim wa’ani ‘asir haruach  
w’lo’ ‘eda` mah-yiq’reni sham. 
 

Acts20:22 “And now, behold, I go to Yerushalayim and I bound in the Spirit  

not knowing what shall happen to me there,” 
 

‹22› καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεµένος ἐγὼ τῷ πνεύµατι πορεύοµαι εἰς Ἰερουσαλὴµ  
τὰ ἐν αὐτῇ συναντήσοντά µοι µὴ εἰδώς, 
22 kai nyn idou dedemenos eg� tŸ pneumati poreuomai eis Ierousal�m  

And now behold I, having been bound by the Spirit am going to Jerusalem 

ta en autÿ synant�sonta moi m� eid�s,  

the things in it going to happen to me not having known,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  ryow  ryo-lkb  dyom  cdqh  jwr-yk  spa  23 

:yl  wnwkn  twrew  twrswm-yk 

 š¾÷‚·� š‹¹”́‡ š‹¹”-�́�̧A …‹¹”·÷ �¶…¾Rµ† µ‰Eš-‹¹J “¶–¶‚ „� 

:‹¹� E’Ÿ�́’ œŸš´˜̧‡ œŸš·“Ÿ÷-‹¹J 
23. ‘ephes ki-Ruach haQodesh me`id b’kal-`ir wa`ir  
le’mor ki-moseroth w’tsaroth nakonu li. 
 

Acts20:23 “except that the Holy Spirit witnesses in every city and city,  

saying that bonds and afflictions are waiting for me. 
 

‹23› πλὴν ὅτι τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν διαµαρτύρεταί µοι λέγον  
ὅτι δεσµὰ καὶ θλίψεις µε µένουσιν.   
23 pl�n hoti to pneuma to hagion kata polin diamartyretai moi legon  

except that the Spirit Holy in every city testifies to men saying 

hoti desma kai thlipseis me menousin.   

that bonds and tribulations are waiting for me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycpn-mgw  hnhm  tjal  cwja  al  yknaw  24 
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  ytewrm-ta  hjmcb  twlkm  ynyob  hrqy  al 
  ocwhy  nwdah  tam  ytlbq  rca  twrch-taw 

:myhla  dsj  trwcb-lo  dyohl 

‹¹�̧–µ’-�µ„¸‡ †́M·†·÷ œµ‰µ‚̧� �E‰́‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ …� 

‹¹œ´˜Eş̌÷-œ¶‚ †́‰¸÷¹ā̧A œŸKµJ¹÷ ‹́’‹·”¸ƒ †́š¸™́‹ ‚¾� 
µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œ·‚·÷ ‹¹U¸�µA¹™ š¶�¼‚ œEš·Vµ†-œ¶‚̧‡ 

:�‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ œµšŸā̧A-�µ” …‹¹”́†¸� 
24. w’anoki lo’ ‘achush l’achath mehenah w’gam-naph’shi lo’ yaq’rah b’`eynay 
mikaloth b’sim’chah ‘eth-m’rutsathi w’eth-hasheruth ‘asher qibal’ti me’eth ha’Adon 
Yahushuà l’ha`id `al-b’sorath chesed ‘Elohim. 
 

Acts20:24 “But I do not make one of the enjoyable things  

and also my soul not going to happen in my eyes, so that I may finish my course with joy, 

and the service which I received from the Adon (Master) `SWJY,  

to testify about the good news of the grace of Elohim.” 
 

‹24› ἀλλ’ οὐδενὸς λόγου ποιοῦµαι τὴν ψυχὴν τιµίαν ἐµαυτῷ  
ὡς τελειῶσαι τὸν δρόµον µου καὶ τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ,  
διαµαρτύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. 
24 allí oudenos logou poioumai t�n psych�n timian emautŸ  

But of no account do I make my life valuable to myself 

h�s telei�sai ton dromon mou kai t�n diakonian  

so as to finish my course and the ministry 

h�n elabon para tou kyriou I�sou,  

which I receive from the Master Yahushua, 

diamartyrasthai to euaggelion t�s charitos tou theou.  

to bear witness to the good news of the grace of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mklk  mta  yk  ody  ykna  hnh  htow  25 

  hwhy  twklm-ta  omchw  kwlh  mkbrqb  ytklhth  rca 
:ynp  twar  dwo  wpyswt-al  yk  

�¶�̧KºJ �¶Uµ‚ ‹¹J µ”·…¾‹ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† †́Uµ”¸‡ †� 

†́E†́‹ œE�̧�µ÷-œ¶‚ µ”·÷̧�µ†¸‡ ¢Ÿ�µ† �¶�̧A¸š¹™¸A ‹¹U¸�µKµ†̧œ¹† š¶�¼‚ 
:‹´’́P œŸ‚̧š …Ÿ” E–‹¹“Ÿœ-‚¾� ‹¹J 

25. w’`atah hinneh ‘anoki yode`a ki ‘atem kul’kem ‘asher hith’halak’ti b’qir’b’kem 
halo’k w’hash’me`a ‘eth-mal’kuth Yahúwah ki lo’-thosiphu `od r’oth panay. 
 

Acts20:25 “And now, behold, I know that you all of them, among whom I have walked  

around among you proclaiming the kingdom of JWJY,  

because you shall not continue any more to see my face.” 
 

‹25› Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν µου ὑµεῖς πάντες  
ἐν οἷς διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν.   
25 Kai nyn idou eg� oida hoti ouketi opsesthe to pros�pon mou hymeis pantes  
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And now behold I know that no longer shall you see my face, all of you 

en hois di�lthon k�ryss�n t�n basileian.   

among whom I went about preaching the kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  mwyh  mkb  yna  dyom  nk-lo  26 

:mklk  ymdm  ykna  yqn-yk 

†¶Fµ† �ŸIµ† �¶�´ƒ ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‘·J-�µ” ‡� 
:�¶�̧Kº� ‹·÷̧C¹÷ ‹¹�¾’́‚ ‹¹™´’-‹¹J 

26. `al-ken me`id ‘ani bakem hayom hazeh ki-naqi ‘anoki mid’mey kul’kem. 
 

Acts20:26 “Therefore, I witness to you this day  

that I am innocent of the blood of all men.” 
 

‹26› διότι µαρτύροµαι ὑµῖν ἐν τῇ σήµερον ἡµέρᾳ ὅτι καθαρός εἰµι  
ἀπὸ τοῦ αἵµατος πάντων·   
26 dioti martyromai hymin en tÿ s�meron h�mera0  

Therefore I testify to you on this very day today 

hoti katharos eimi apo tou haimatos pant�n;   

that I am innocent of the blood of all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlk  myhlah  teo-ta  mkl  dyghm  ytdjk  al  yk  27 

:D́KºJ �‹¹†¾�½‚́† œµ ¼̃”-œ¶‚ �¶�´� …‹¹Bµ†·÷ ‹¹U¸…µ‰¹� ‚¾� ‹¹J ˆ� 

27. ki lo’ kichad’ti mehagid lakem ‘eth-`atsath ha’Elohim kulah. 
 

Acts20:27 For I did not keep back from declaring to you all the counsel of the Elohim. 
 

‹27› οὐ γὰρ ὑπεστειλάµην τοῦ µὴ ἀναγγεῖλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ὑµῖν.   
27 ou gar hypesteilam�n tou m� anaggeilai pasan t�n boul�n tou theou hymin.  

For I did not shrink back from not to disclose all the will of the Elohim to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rdoh-lk-taw  mkytwcpn-ta  wrmc  nkl  28 

  tdo-ta  tworl  mydyqpl  cdqh  jwr  mkta  myqh  wb  rca 
:wlc  wmdb  wl-hnq  rca  nwdah 

š¶…·”´†-�́J-œ¶‚̧‡ �¶�‹·œŸ�̧–µ’-œ¶‚ Eš¸÷¹� ‘·�´� ‰� 

 œµ…¼”-œ¶‚ œŸ”̧š¹� �‹¹…‹¹™¸–¹� �¶…¾Rµ† µ‰Eš �¶�¸œ¶‚ �‹¹™·† ŸA š¶V¼‚ 
:ŸK¶� Ÿ÷́…̧A Ÿ�-†́’́™ š¶V¼‚ ‘Ÿ…́‚́† 

28. laken shim’ru ‘eth-naph’shotheykem w’eth-kal-ha`eder ‘asher bo heqim ‘eth’kem 
Ruach haQodesh liph’qidim lir’`oth ‘eth-`adath ha’Adon ‘asher qanah-lo b’damo shelo. 
 

Acts20:28 “Therefore take heed to yourselves and to all the flock,  

among which the Holy Spirit has made you as overseers, to shepherd the assembly  

of the Adon (Master) which He purchased with His own blood.” 
 

‹28› προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιµνίῳ, ἐν ᾧ ὑµᾶς τὸ πνεῦµα  
τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους ποιµαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ,  
ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἵµατος τοῦ ἰδίου.   
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28 prosechete heautois kai panti tŸ poimniŸ,  

Pay attention to yourselves and to all the flock, 

en hŸ hymas to pneuma to hagion etheto episkopous 

in which you the Spirit Holy placed as overseas, 

poimainein t�n ekkl�sian tou theou, h�n periepoi�sato dia tou haimatos tou idiou.  

to shepherd the assembly of the Elohim, which we purchased with blood His own.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wawby  ytae  yrja  rca  yna  ody  yk  29 

:rdoh-lo  wswjy-al  rca  myzo  mybaz  mkkwtb 

E‚Ÿƒ́‹ ‹¹œ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ š¶�¼‚ ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹ ‹¹J Š� 

:š¶…·”´†-�µ” E“E‰́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹Fµ” �‹¹ƒ·‚̧ˆ �¶�¼�Ÿœ¸ƒ 
29. ki yode`a ‘ani ‘asher ‘acharey tse’thi yabo’u  
b’thokakem z’ebim `azim ‘asher lo’-yachusu `al-ha`eder. 
 

Acts20:29 “For I know that after my departure savage wolves shall come in among you,  

that shall not spare the flock.” 
 

‹29› ἐγὼ οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται µετὰ τὴν ἄφιξίν µου λύκοι βαρεῖς εἰς ὑµᾶς  
µὴ φειδόµενοι τοῦ ποιµνίου, 
29 eg� oida hoti eiseleusontai meta t�n aphixin mou lykoi bareis eis hymas  

 I know that shall come in after my departure savage wolves among you 

m� pheidomenoi tou poimniou,  

not sparing the flock,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twfhl  twkpht  yrbd  mycna  wmwqy  mkbrqm-mgw  30 

:mydymlth-ta  mhyrja 

 œŸHµ†¸� œŸ�ºP¸†µœ ‹·ş̌ƒ¾C �‹¹�́’¼‚ E÷E™́‹ �¶�̧A¸š¹R¹÷-�µ„¸‡ � 

:�‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-œ¶‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ 
30. w’gam-miqir’b’kem yaqumu ‘anashim dob’rey thah’pukoth l’hatoth  
‘achareyhem ‘eth-hatal’midim. 
 

Acts20:30 “Also from among yourselves men shall arise,  

turning over words, to draw away the disciples after them.” 
 

‹30› καὶ ἐξ ὑµῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες  
διεστραµµένα τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς µαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν.   
30 kai ex hym�n aut�n anast�sontai andres lalountes  

 and from you yourselves shall rise up men speaking things  

diestrammena tou apospan tous math�tas opis� aut�n.   

having been perverted to draw away the disciples after them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mmwy  mync  clc  yk  wrkzw  wdqc  nk-lo  31 

:homdb  mkm  dja-lk  bl-lo  rbdl  ytldj  al  hlylw 

�́÷Ÿ‹ �‹¹’́� �¾�´� ‹¹J Eş̌�¹ˆ¸‡ E…¾™̧� ‘·J-�µ” ‚� 

:†́”¸÷¹…̧A �¶J¹÷ …́‰¶‚-�́J ƒ·�-�µ” š·Aµ…̧� ‹¹U̧�µ…́‰ ‚¾� †́�̧‹µ�́‡ 
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31. `al-ken sh’qodu w’zik’ru ki shalosh shanim yomam walay’lah  
lo’ chadal’ti l’daber `al-leb kal-‘echad mikem b’dim’`ah. 
 

Acts20:31 “Therefore watch, remembering for three years day and night,  

I did not cease to warn on the heart of each one of you with tears.” 
 

‹31› διὸ γρηγορεῖτε µνηµονεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡµέραν  
οὐκ ἐπαυσάµην µετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον.   
31 dio gr�goreite mn�moneuontes hoti trietian nykta kai h�meran  

 Therefore, be alert, having remembered that three years, night and day, 

ouk epausam�n meta dakry�n nouthet�n hena hekaston.   

I did not stop with tears admonishing each one of you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl-rca  wdsj  rbdlw  myhlal  mkbzoa  yja  htow  32 

:mycdqmh-lk  brqb  hljn  mkl  ttlw  mkta  twnbl  zoh 

 Ÿ�-š¶�¼‚ ŸÇ“µ‰ šµƒ̧…¹�¸‡ �‹¹†¾�‚·� �¶�¸ƒ́ˆ½”¶‚ ‹µ‰µ‚ †́Uµ”¸‡ ƒ� 

:�‹¹�́Cº™¸÷µ†-�́J ƒ¶š¶™¸A †́�¼‰́’ �¶�´� œ·œ´�¸‡ �¶�¸œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� ˆ¾”́† 
32. w’`atah ‘achay ‘e`ezab’kem l’Elohim w’lid’bar chas’do ‘asher-lo ha`oz lib’noth 
‘eth’kem w’latheth lakem nachalah b’qereb kal-ham’qudashim. 
 

Acts20:32 “And now, brothers, I commend you to Elohim and to the Word of His grace,  

which is able to build you up and to give you the inheritance  

among all those having been sanctified.” 
 

‹32› καὶ τὰ νῦν παρατίθεµαι ὑµᾶς τῷ θεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ 
δυναµένῳ οἰκοδοµῆσαι καὶ δοῦναι τὴν κληρονοµίαν ἐν τοῖς ἡγιασµένοις πᾶσιν.   
32 kai ta nyn paratithemai hymas tŸ theŸ kai tŸ logŸ t�s charitos autou, tŸ dynamenŸ 

 And now commend you to Elohim and to the Word of His grace being able 

oikodom�sai kai dounai t�n kl�ronomian en tois h�giasmenois pasin.   

to build and to give the inheritance among the ones having sanctified all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcwbl  wa  wbhz  wa  cya  psk  ytdmj  al  33 

:Ÿ�Eƒ̧� Ÿ‚ Ÿƒ́†̧ˆ Ÿ‚ �‹¹‚ •¶“¶J ‹¹U¸…µ÷́‰ ‚¾� „� 

33. lo’ chamad’ti keseph ‘ish ‘o z’habo ‘o l’busho. 
 

Acts20:33 “I have coveted no one’s silver or gold or garments.” 
 

‹33› ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱµατισµοῦ οὐδενὸς ἐπεθύµησα·   
33 argyriou � chrysiou � himatismou oudenos epethym�sa;   

Silver or gold or the clothing of no one did I long for.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ykre  dob  wco  hla  ydy-yk  mtody  mtaw  34 

:yta  myklhh  ykre  dobw 

‹µ�́š¸˜ …µ”¸A Ÿā́” †¶K·‚ ‹µ…́‹-‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚̧‡ …� 

:‹¹U¹‚ �‹¹�̧�¾†µ† ‹·�̧š´˜ …µ”¸ƒE 
34. w’atem y’da`’tem ki-yaday ‘eleh `aso b’`ad ts’rakay ub’`ad tsar’key hahol’kim ‘iti. 
 

Acts20:34 “You yourselves know that these hands supplied for my needs  
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and for the needs of the ones walking with me.” 
 

‹34› αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις µου  
καὶ τοῖς οὖσιν µετ’ ἐµοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται.   
34 autoi gin�skete hoti tais chreiais mou  

 yourselves You know that for my needs 

kai tois ousin metí emou hyp�ret�san hai cheires hautai.   

and the ones being with me, served these hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kmtl  lmol  wnylo  nk  yk  mkta  ytyarh  lkbw  35 

  ocwhy  nwdah  yrbd-ta  rkzlw  mycljh-ta  wnydy  lmob 
:jqtcm  ntt-rca  bwf  rma  awh-yk 

 ¢¾÷̧œ¹� �¾÷¼”µ� E’‹·�́” ‘·� ‹¹J �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·‚̧š¶† �¾JµƒE †� 

 µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ š¾J̧ ¹̂�¸‡ �‹¹�́Kµ‰µ†-œ¶‚ E’‹·…́‹ �µ÷¼”µA 
:‰́R¹U¶V¹÷ ‘·U¹U-š¶�¼‚ ƒŸŠ šµ÷´‚ ‚E†-‹¹J 

35. ubakol her’eythi ‘eth’kem ki ken `aleynu la`amol lith’mo’k ba`amal yadeynu  
‘eth-hachalashim w’liz’kor ‘eth-dib’rey ha’Adon Yahushuà  
ki-hu’ ‘amar tob ‘asher-titen mishetiqach. 
 

Acts20:35 “In everything I showed you that thus you ought to support the weak  

with our hands by laboring.  And remember the words of the Adon (Master) `SWJY,  

that He Himself said, ‘It is good that to give than to receive.’” 
 

‹35› πάντα ὑπέδειξα ὑµῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαµβάνεσθαι τῶν 
ἀσθενούντων, µνηµονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ὅτι αὐτὸς εἶπεν, 
Μακάριόν ἐστιν µᾶλλον διδόναι ἢ λαµβάνειν. 
35 panta hypedeixa hymin hoti hout�s kopi�ntas dei antilambanesthai t�n asthenount�n,  

 Everyone I show to you that thus working hard it is necessary to help the weak, 

mn�moneuein te t�n log�n tou kyriou I�sou hoti autos eipen,  

 and to remember the words of the Master Yahushua that He said, 

Makarion estin mallon didonai � lambanein.  

Blessed it is more to give than to receive.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wykrb-lo  ork  hlah  myrbdh-ta  wrbd  yrjaw  36 

:mlk-mo  llptyw 

 ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µš́J †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡� 

:�́KºJ-�¹” �·KµP¸œ¹Iµ‡ 
36. w’acharey dab’ro ‘eth-had’barim ha’eleh kara` `al-bir’kayu  
wayith’palel `im-kulam. 
 

Acts20:36 When he had said these things, he knelt down on his knees  

and prayed with them all. 
 

‹36› Καὶ ταῦτα εἰπὼν θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύξατο.   
36 Kai tauta eip�n theis ta gonata autou syn pasin autois pros�uxato.   

And these things having said, having bent his knees, with them all he prayed.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  lwdg  ykb  mlk  wkbyw  37 

:wl  wqcnyw  swlwp  yrawe-lo  wlpyw 

�Ÿ…́„ ‹¹�¸A �́Kº� EJ̧ƒ¹Iµ‡ ˆ� 
:Ÿ� E™̧Vµ’̧‹µ‡ “Ÿ�Ÿ– ‹·š‚̧Eµ˜-�µ” E�̧P¹Iµ‡ 

37. wayib’ku kulam b’ki gadol wayip’lu `al-tsau’rey Pholos way’nash’qu lo. 
 

Acts20:37 And they all wept great weeping and fell on Pholos (Shaul)’s neck,  

and kissed him, 
 

‹37› ἱκανὸς δὲ κλαυθµὸς ἐγένετο πάντων καὶ ἐπιπεσόντες  
ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου κατεφίλουν αὐτόν, 
37 hikanos de klauthmos egeneto pant�n  

 And much crying there was of everyone 

kai epipesontes epi ton trach�lon tou Paulou katephiloun auton,  

and having fallen upon the neck of Paul, they were kissing him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbd  rca  rbdh-lo  wbeoth  rtwybw  38 

:hynah-la  whwlyw  wynp  twarl  dwo  wpyswy-al  yk 

š·A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-�µ” Eƒ̧Qµ”¸œ¹† š·œŸ‹̧ƒE ‰� 

:†́I¹’»‚́†-�¶‚ E†ºEµ�̧‹µ‡ ‡‹́’́P œŸ‚̧š¹� …Ÿ” E–‹¹“Ÿ‹-‚¾� ‹¹J 
 

38. ub’yother hith’`ats’bu `al-hadabar ‘asher diber  
ki lo’-yosiphu `od lir’oth panayu way’lauuhu ‘el-ha’aniah. 
 

Acts20:38 grieved much over the word which he had spoken,  

that they would not see his face again.  And they were accompanying him to the ship. 
 

‹38› ὀδυνώµενοι µάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει, ὅτι οὐκέτι µέλλουσιν  
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν.  προέπεµπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 
38 odyn�menoi malista epi tŸ logŸ hŸ eir�kei hoti ouketi  

 Grieving above all at the word in which he had said that no longer 

mellousin to pros�pon autou the�rein.  proepempon de auton eis to ploion.  

they were about his face to see.  And they were accompanying him to the boat. 

 


